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BG ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА СТРАХОТНИЯ ВИ ИЗБОР. 
ПРИ ЗАКУПУВАНЕ НА КАЧЕСТВЕН, ТЕХНИЧЕСКИ 
УСЕВЪРШЕН ПРОДУКТ. ПРОДУКТ НА HECHT. 

Поради постоянното развитие и необходимостта от адаптиране към най-
новите изисквания както на директивите и стандартите на ЕС, така и на 
националните стандарти, в продуктите могат да бъдат направени 
технически и дизайнерски промени. Снимките и чертежите в това 
ръководство са само с илюстративна цел. (Могат да се използват снимки 
на друг продукт за обяснение на функция.)
Не могат да бъдат правени претенции или рекламации, свързани с това 
ръководство (особено свързани с възможни отклонения от данните, 
посочени в него), ако продуктът отговаря на условията на всички 
сертификати и декларации и осигурява функцията, както е посочено и 
описано в ръководството и ако употребата на продукта отговаря на 
предназначението към момента на покупката.
Целта на това ръководство е преди всичко да запознае оператора с 
принципите на работа с продукта, с неговия монтаж/монтаж, с правилата 
за безопасност по време на употреба, поддръжка, съхранение и 
транспорт. Ръководството, което е неразделна част от продукта, трябва 
да се съхранява на сигурно място, за да може да бъде намерена 
необходимата информация в бъдеще. При предаване на продукта на 
друго лице е необходимо да се предаде и ръководството. Ако имате 
съмнения, свържете се с вносителя или с магазина, от който сте закупили 
продукта.

m] WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIES ER HERVORRAGENDEN
WAHL. ZUM KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH 
HOCHENTWICKELTEN PRODUKTS. EINEM PRODUKT 
DER MARKE HECHT. 

In Anbetracht der standigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der 
Anpassung an die neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU 
und die national en Norm en konnen an den Produkten technische Anderungen 
und Designanderungen vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen 
in dieser Anleitung konnen nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erlauterung 
der betreffenden Funktion konnen Abbildungen eines anderen Produkts 
verwendet warden sein.) 
Es konnen keine Anspruche und Reklamationen geltend gemacht werden, 
die mil dieser Anleitung zusammenhangen (insbesondere wenn diese 
mit moglichen Abweichungen van in dieser Anleitung angefuhrten Angaben 
zusammenhangen), wenn das Produkt die Bedingungen samtlicher 
Zertifizierungen und Erklarungen erfullt und die Funktionen so gewahrt, 
wie in der Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung 
des Produkts dem beim Kaul beabsichtigten Zweck entspricht. 
Diese Anleitung hat den Zweck, var allem den Bediener mit den Grundsatzen 
des Umgangs mit dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau, 
mil den Sicherheitsregeln bei der Benutzung, der Wartung, der Lagerung 
und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein untrennbarer 
Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, dam it es moglich 
ist in der Zukunft benotigte lnformationen nachzuschlagen. Bei der Obergabe 
des Produkts an eine andere Person muss auch diese Gebrauchsanleitung 
ubergeben werden. 
Kontaktieren Sie im Falle van Unklarheiten die nachste HECHT-Verkaufsstelle 
- den Gartenspezialisten - oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle, 
in der das Produkt gekauft wurde. 

� BLAHOP�EJEME VAM KE SKV£LE yo_LBt. K !'JAKUPU 
KVALITNIHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU. 
VYROBKU ZNACKY HECHT. 

Vzhledem ke stalemu vyvoji a k nutnosti pfizpusobovani se nejnovejsim 
pozadavkum smernic a norem EU i norem narodnich mohou byt na vyrobcich 
provadeny technicke a designove zmeny. Fotografie a nakresy v tomto navodu 
mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. (K vysvetleni dane funkce mohou 
byt pouzity obrazky jineho vyrobku.) 
Nelze uplatnovat jakekoli naroky a reklamace souvisejici s timto navodem 
(zejmena pak souvisejici s moznymi odchylkami od udaju v nem uvedenych), 
pokud vyrobek splnuje podminky veskerych certifikaci a prohlaseni a poskytuje 
funkci tak, jak je uvedeno a popsano v navodu, a pokud pouziti vyrobku 
odpovida zamyslenemu ucelu pfi koupi. 
Tento navod ma za ucel predevsim seznamit obsluhu se zasadami zachazeni 
s vyrobkem, s jeho montazi/sestavenim, s bezpecnostnimi pravidly 
pri pouzivani, udrzbe, skladovani a preprave. Navod, ktery je nedilnou soucasti 
vyrobku, je nutne dobfe uschovat, aby bylo mozne v budoucnu dohledat 
potrebne informace. Pfi pfedani produktu dalsi osobe je nutne pfedat i tento 
navod k pouziti. 

V pfipade nejasnosti kontaktujte nejblizii prodejnu HECHT - specialista 
na zahradu nebo se obraite na prodejnu, ve ktere byl vyrobek zakoupen. 

� GRATULU_JEME VAM KU SKVELEJ VO_[BE. K !'JAKUPU
KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU. 
VYROBKU ZNACKY HECHT. 

Vzhradom k stalemu vyvoju a k nutnosti prisposobovania sa najnovsim 
poziadavkam smernic a noriem Ell aj narodnych noriem mozu byi 
na vyrobkoch vykonavane technicke a dizajnove zmeny. Fotografie a nakresy 
v tomto navode mozu byi len ilustracneho charakteru. (Na vysvetlenie danej 
funkcie mozu byi pouzite obrazky ineho vyrobku.) 
Nemozno uplatnovai akekolvek naroky a reklamacie suvisiace s tymto 
navodom (najma potom suvisiace s moznymi odchylkami od udajov v nom 
uvedenych), ak vyrobok splna podmienky vsetkych certifikacii a vyhlaseni 
a poskytuje funkciu tak, aka je uvedene a popisane v navode, a ak pouzitie 
vyrobku zodpoveda zamysranemu ucelu pri kupe. 
Tento navod ma za ucel predovsetkym zoznamii obsluhu so zasadami 
zaobchadzania s vyrobkom, s jeho montazou/zostavenim, s bezpecnostnymi 
pravidlami pri pouzivani, udrzbe, skladovani a preprave. Navod, ktory 
je neoddelitel'nou sucasiou vyrobku, je nutne dobre uschovai, aby bolo mozne 
v buducnosti dohrada( potrebne informacie. Pri odovzdani produktu cfalsej 
osobe je nutne odovzdaf aj tento navod na pouzitie. 
V pripade nejasnosti kontaktujte najblizsiu predajnu HECHT - specialista 
na zahradu alebo sa obrafte na predajnu, v ktorej bol vyrobok zakupeny. 

rlt! GRATULUJEMY SWIETNEGO WYBORU. ZAKUPU 
PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOSCI I ZAAWANSOWANEGO 
TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT. 

W zwi,izku z ci,ig!ym rozwojem i koniecznosci,i dostosowywania si� 
do najnowszych wymog6w dyrektyw i norm UE, jak r6wniez norm krajowych 
produkty mog,i bye modyfikowane technicznie oraz wygl,idowo. Zdj�cia 
i szkice w niniejszej instrukcji mog,i miec charakter wyl,icznie ilustracyjny. 
(Do wyjasnienia danej funkcji mog!y zostac uzyte rysunki innego produktu). 
Nie mozna dochodzic zadnych roszczen i reklamacji zwi,izanych z niniejsz,i 
instrukcj,i (zwlaszcza zwi,izanych z mozliwymi odst�pstwami od danych w niej 
zawartych), jesli produkt spe!nia wymagania wszelkich certyfikacji i zapewnia 
dzia!anie tak, jak opisano w instrukcji i jesli uzytkowanie produktu spe!nia 
przeznaczenie zakup. 
(elem niniejszej instrukcji jest zapoznanie uzytkownika z zasadami pracy 
z produktem, z jego montazem/z!ozeniem, z zasadami bezpieczenstwa podczas 
uzytkowania, konserwacji, przechowywania i transportu. lnstrukcj�. kt6ra jest 
nierozlijcznij cz�sciij produktu, nalezy dobrze schowac, by w przysz!osci mozna 
bylo odszukac potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu kolejnej 
osobie nalezy przekazac r6wniez niniejszq instrukcj� obs!ugi. 
W razie Wijtpliwosci skontaktuj si� z najblizszym sklepem HECHT - specjalista 
ogrodnictwa lub zwr6c si� do sklepu, w kt6rym zakupi!es produkt. 

[[!] GRATULALUNK ONNEK A REM EK VALASZTASHOZ, HOGY 
MINOSEGI, FEJLETT TECHNOLOGIAT ALKALMAZO 
TERMEKET VASAROLT. A HECHT MARKA TERMEKl:T. 

A folyamatos fejlesztes es az EU iranyelvek es szabvanyok, valamint a nemzeti 
szabvanyok legujabb kovetelmenyeinek val6 megfeleles szuksegessege 
miatt lehetseges, hogy muszaki es tervezesi valtoztatasokat hajtunk vegre 
a termekeken. A kezikonyvben talalhat6 fenykepek es rajzok csak szemlelteto 
celokat szolgalnak. (Az egyes funkci6k magyarazatara mas termek kepei 
is felhasznalhat6k.) 
A jelen kezikonyvvel kapcsolatban nem lehet panaszt es kovetelest 
benyujtani (kulonosen a benne szereplo adatokt61 val6 esetleges elteresekkel 
kapcsolatban), ha a termek megfelel az osszes tanusitas es nyilatkozat 
felteteleinek, es a kezikonyvben abrazolt es leirt funkci6t biztositja, es ha 
a termek rendltetese es hasznalata megfelel a vasarlaskori elvarasoknak. 
A kezikonyv celja els6sorban a kezel6 megismertetese a termek hasznalatanak 
alapelveivel, annak osszeszerelesevel / osszallitasaval, a hasznalatra, 
karbantartasra, tarolasra es szallitasra vonatkoz6 biztonsagi szabalyokkal. 
Az utmutat6t, amelyek a termek szerves reszet kepezik, biztonsagos helyen 
kell tartani, hogy a j6v6ben megtalaljak a szukseges informaci6kat. Amikor 
a termeket masnak adja at, at kell adnia ezt hasznalati utmutat6t is. 
Ha ketsegei vannak, vegye lei a kapcsolatot a legkozelebbi HECHT - a kertek 
mestere markabolttal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol 
a termeket vasarolta. 
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BG Преди първата операция, моля, прочетете внимателно ръководството на собственика! 
0] Lesen Sie bitte vor der ersten lnbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfiiltig !
Ii] Pred prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorne prectete tento navod k obsluze ! 
[D Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu ! 
l]l! Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczytac instrukcj� obstugi ! 
l:I!l A kesziilek els6 iizembe helyezese el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutat6t! 
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СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ/ SICHERHEITSSYMBOLE / 

BEZPECNOSTNi SYMBOLY / BEZPECNOSTNE SYMBOLY / 

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA / JELEK A GEPEN 

DE cs 

PL HU 
- -

Das Produkt muss mit hochster 
Produkt musf byt provozovan 

Vorsicht betrieben werden. Die 
Sicherheitssymbole auf den 

s nejvyssf opatrnostf. Bezpecnostnf 

Aufklebern, mit denen das Produkt 
symboly na samolepkach, kterymi 

versehen ist, verweisen auf die 
je produkt opatren, upozornujf 

Gefahrenart und erinnern an die 
na druh nebezpecf a pripomfnajf 

praventiven Sicherheitsgrundsatze. 
preventivnf bezpecnostnf zasady. 
Spravna interpretace techto 

Die richtige Interpretation dieser 
symbolu Varn umoznf bezpecnejsf 

Symbole ermoglicht Ihnen eine 
a snazsf pouzfvanf. Prostudujte si 

sicherere und einfachere Benutzung. 
Studieren Sie die folgende Tabelle und 

nasledujf d tabulku a naucte se 

erlernen Sie deren Bedeutung. 
jejich vyznam. 

A termeket nagyon 6vatosan 
Produkt musi bye uiytkowany kell Uzemeltetni. A termekre 

BG 

SK 

Продуктът трябва да се работи с 
изключително внимание. 
Символите за безопасност върху 
етикетите, прикрепени към 
продукта, показват вида на 
опасността и ви напомнят за 
превантивните мерки за 
безопасност. Правилното 
тълкуване от тези символи ще 
направи продукта по-безопасен 
и по-лесен за използване. 
Проучете следната таблица и 
научете тяхното значение.

Produkt musf byt prevadzkovany 
s najvyssou opatrnostou. 
Bezpecnostne symboly na 

z najwyzszq ostroinosciq. Znaki flragasztott matricakon talalhat6 
samolepkach, ktorymi je produkt bezpieczenstwa na naklejkach, biztonsagi szimb61umok 
opatreny, upozornuju na druh kt6re Sq naklejone na produkcie, figyelmeztetnek a veszely tfpusara 
nebezpecenstva a pripomfnaju wskazujq na rodzaj ryzyka es emlekeztetnek a megel6z6 
preventfvne bezpecnostne i przypominajq o prewencyjnych biztonsagi intezkedesekre. Ezen 
zasady. Spravna interpretacia zasadach bezpieczenstwa. Wlasciwa szimb61umok helyes ertelmezese 
tychto symbolov Varn umoznf interpretacja tych symboli umoiliwi leher6ve teszi a termek 
bezpecnejsie a jednoduchsie bezpieczniejsze i latwiejsze biztonsagosabb es konnyebb 
pouzfvanie. Prestudujte si uzytkowanie. Zapoznaj si� z ponizszq hasznalatat. Nezze at az alabbi 
nasledujucu tabul'ku a naucte sa tabelkq i naucz si� ich znaczenia. tablazatot es tanulja meg 
ich vyznam. a jelentesOket. 

Die Aufkleber und die I Samolepky a bezpecnostnf stftky 
Sicherheitsschilder sind ein 
untrennbarer Bestandteil des 

jsou nedflnou soucastf vyrobku. 

Produkts. Entfernen Sie diese daher 
Proto je za zadnych okolnostf 
neodstranujte, udrzujte je viditelne 

unter keinen Umstanden, halten Sie 
a ciste. Nahrad'te je novymi, pokud 

diese sichtbar und sauber. Ersetzen 
Sie diese durch neue, wenn sie fehlen 

chybf nebo jsou poskozene ci jiz 

oder beschadigt bzw. unleserlich sind. 
necitelne. 

Naklejki i etykiety Sq nieodlqcznq 
A matricak es biztonsagi 
cimkek a termek szerves reszet 

cz�sciq produktu. Dlatego pod 
kepezik. Ezert azokat semmilyen 

zadnym pozorem ich nie usuwaj, 
korOlmenyek kozott nem szabad 

zapewnij ich dobrq widocznosc 
eltavolftani, lathat6an es tisztan 

i czystosc. Zastqp je nowymi, jesli 
kell tartani 6ket. Cserelje ki 6ket, 

ich brakuje, Sil uszkodzone albo jui 

I
ha hianyoznak vagy serOltek, vagy 

Стикери и етикети за безопасност 
са неразделна част от продукта. 
Следователно, при никакви 
обстоятелства не трябва да се 
отстраняват; поддържайте гие 
видими и чисти. Сменете с нови, 
ако липсват или са повредени 
или са по-дълго четливи.

Samolepky a bezpecnostne stftky 
su neoddelitel'nou sucastou 
vyrobku. Preto ich za ziadnych 
okolnostf neodstranujte, udrzujte 
ich viditel'ne a ciste. Nahrad'te 
ich novymi, ak chybaju alebo su 
poskodene ci necitatel'ne. 

nieczytelne. 
mar nem olvashat6k. 

&
Общ предупредителен знак Allgemeines Warnzeichen Obecna vystrazna znacka 

Vseobecne vystrazne znamenie Og61ny znak ostrzegawczy Altalanos figyelmeztet6 jelzesek 
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Прочетете ръководството за 

употреба. 
Lesen Sie die Betriebsanleitung Ctete navod na pouzitf. 

Cftajte navod na obsluhu. Prosz� przeczytac instrukcj� obslugi. Olvassa el a hasznalati utmutat6t! 

e
Използвайте защита за очите и ушите. Augen- und Gehiirschutz benutzen Pouzfvejte ochranu ocf a sluchu ! 

Pouzfvajte ochranu ocf a sluchu ! Stosowac srodki ochrony oczu i uszu ! 
Viseljen ved6szemuveget 
es fulved6t. 

Atemschutz benutzen Pouzfvejte respirator! 
Einige Farben oder Liisungsmittel Nektere barvy nebo rozpoustedla 
kiinnen beim Einatmen oder beim mohou byt zdravf skodlive pfi 
Einnehmen gesundheitsschadlich vdechnutf nebo pozitf a mohou 

0
sein und kiinnen schwere Obelkeit, zpusobit tezkou nevolnost, mdloby 
Ohnmacht oder Vergiftung verursachen. nebo otravu. 

Korzystaj z respiratora ! Haznaljon pormaszkotl Nehany festek 
Niekt6re farby i rozpuszczalniki mogij vagy old6szer az egeszsegre artalmas 
bye szkodliwe, jesli wdychania, spozycia, lehet belelegzeskor vagy lenyeles eseten, 
maze spowodowac nudnosci, omdlenia, sulyos hanyingert, ajulast vagy mergezest 
lub zatrucia. okozhatna k. 

& 
Achtung ! Gefahrliche Spannung ! 

Pozor! Nebezpecne napetf! Riziko 
poranenf elektrickym proudem 

Uwaga! Niebezpieczne napi�cie! 
Figyelem ! Veszelyes feszultseg ! 
Aram0tes veszelye! 

Schutzen Sie die Maschine vor Regen und Nepouzfvejte tento stroj v desti,

® 
Feuchtigkeit 

ani ho nenechavejte venku, pokud 
prsf 

Използвайте респиратор.
Някои бои или разтворители могат 
да бъдат вредни при вдишване или 
поглъщане, причинявайки силно 
гадене, припадък или отравяне.

Pouzfvajte respirator. 
Niektore farby alebo rozpusfadla 
mozu byf zdraviu skodlive pri 
vdychnutf alebo pozitf a mozu 
sposobif fazku nevol'nos( mdloby 
alebo otravu. 
Внимание! Опасни напрежения. 

Риск от токов удар!

Pozor! Nebezpecne napatiel Riziko 
poranenia elektrickym prudom 

Не използвайте този продукт в

дъжда или оставете на открито, 

докато вали.

Nepouzfvajte lento prfstroj 
Nie uzywaj tego urzijdzenia w deszczu 

A kesz0leket es6ben ne hasznalja 
v dazdi, ani nenechavajte vonku, i nie pozostawiaj go na, zewnqtrz 

es ne hagyja kinn az es6n. 
pokial' prsf. jezeli pada deszcz. 

£
Опасност от нараняване от 
изхвърлени части.

Schutzen Sie sich var herumfliegenden Hrozf nebezpecenstvo poranenia 
Teilen. odletujucimi casfami. 

Hrozf nebezpecenstvo poranenia Niebezpieczenstwo zranienia przez Veszely felreppen6, vagy elpattan6 
odletujucimi casfami. wyrzucone cz�sci ! targyak miatt. Serulesveszely! 

•
                                          Halten Sie andere Personen und Haus- Udrzujte osoby a domacf zvffata

1-1
Дръжте други хора и домашни 
животни на безопасно разстояние tieren in einem sicheren Abstand. v bezpecne vzdalenosti. 

Udrzujte osoby a domace Osoby i zwierz�ta domowe muszij A gyerekeket es a haziallatokat 
zvierata v bezpecnej vzdialenosti. przebywac w bezpiecznej odleglosci. tartsa biztonsagos tavolsagban. 

Vor dem Einstellen und Reinigen, im Pfed nastavovanfm a cistenfm, 
Falle eines Hangenbleibens oder einer v pffpade uvfznutf nebo poskozenf 

Преди настройка и почистване, в 
случай на заплитане или повреда 
на свързващия кабел, изключете 
двигателя и издърпайте щепсела 
от захранването.

Beschadigung des Anschlusskabels pfipojovacfho kabelu, vypnout 
Motor ausschalten und den motor a vytahnout sffovou 
Netzstecker ziehen. zastrcku . 

Vypnite motor a vytiahnite 
Przed przystijpieniem do regulacji Beallftas es tisztftas el6tt, a hal6zati 

zastrcku zo zasuvky pred zacatfm 
i czyszczenia oraz w przypadku vezetek serulese vagy feltekeredese 

nastavovacfch alebo cistiacich 
prac alebo v prfpade zachytenia ci 

zakleszczenia lub uszkodzenia kabla eseten, a motor! kapcsolja le 

poskodenia sietoveho prfpojneho 
zasilajqcego, nalezy wylijczyc silnik es a csatlakoz6dug6t huzza ki 

kabla. 
i wylijczyc wtyczk� sieciowiJ. az aljzatb6I. 
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Warnung ! BerOhren Sie beschadigte 
Uchovavejte kabel v dostatecne 

Stromkabel nicht. Ziehen Sie den 
vzdalenosti od zdrojO tepla, oleje, 

Stecker sofort vom Netz, wenn das 

SK 

Винаги дръжте кабела далеч 
от източници на топлина, 
масла или остри ръбове. 
Незабавно извадете щепсела 
от електрическата мрежа, ако 
кабелът е повреден или 
заплетен. 

Kabel beschadigt wird oder sich 
rozpoustedel a ostrych hran. Pokud 
dojde k poskozeni nebo zamotani 

das Kabel verfangen hat. Halten 
kabelu, okamzite ho odpojte od 

� 

Sie das Kabel fern van Hitze, 01, 
Lbsungsmitteln und scharfen Kanten. 

elektricke site. 

Uchovavajte kabel v dostatocnej Kabel nalezy przechowywac A vezeteket tartsa tavol 
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, w dostatecznej odleg!osci od zr6de! ciep!a, h6forrasokt61, olajokt61, old6szerekt61 
rozpustadiel a ostrych hran. Pokial' oleju, rozpuszczalnik6w oraz ostrych es eles targyakt6I. A vezetek 
d6jde k poskodeniu alebo zamotaniu kraw�dzi. W przypadku uszkodzenia lub serOlese vagy feltekeredese eseten 
kabla, okamzite ho odpojte od zaplijtania si� kabla nalezy natychmiast a csatlakoz6dug6t azonnal huzza ki 
elektrickej siete. odlijczyc kabel ad sieci elektrycznej. az aljzatb6I. 

£
Внимание! Сгъстен въздух. Achtung ! Druckluft. Pozar! Stlaceny vzduch. 

Uwaga ! Spr�zone powietrze. Figyelem ! SOritett leveg6. 

Richten Sie den Luftstrom nicht auf Nemii'te proudem vzduchu na 
Personen, Tiere oder andere lebende osoby, zvffata nebo jine zive 
Objekte. Der Luftstrom kann ernste objekty. Proud muze zpOsobit 

®
Verletzungen, Schnitte und / oder zavazne podrazdeni, pofezani a / 
Verbrennungen verursachen. nebo popaleniny. 

Nie kierowac strumien powietrza 
Figyelem ! A szelepet / 

na ludzi, zwierzijt i innych i.ywych 

Pozar! Stlaceny vzduch. 

Не насочвайте въздушния поток 
към хора, животни или други 
живи същества. Спреят може да 
причини силно дразнене, 
порязвания и/или изгаряния.

Nesmerujte prud vzduchu na 
osoby, zvierata alebo ine zive 
objekty. Prud m6ze sp6sobi( obiekt6w. Strumien maze powodowac 

nyomasszabalyoz6t addig nem 

zavazne podrazdenia, porezania a powai.ne podrai.nienie, ci�cia i / lub 
szabad kinyitni, amig nem 

/ alebo popaleniny. poparzenia. 
csatlakoztatta a tiiml6t. 

Важно! Не отваряйте спирателния 
кран/регулатора на налягането, 
докато не е свързан въздушният 
маркуч.

Achtung ! Den Hahn / Druckregler Pozar! Neotvfrat kohoutek / 
nicht iiffnen, bevor der Luftschlauch regulator tlaku dffve, nez je 
angeschlossen ist. napojena vzduchova hadice. 

Uwaga! Nie odkr�cac kurka / A kiaraml6 levegot ne fordftsa 
regulatora cisnienia, dop6ki WiJZ emberek vagy allatok fele. 
doprowadzajijcy A kiaraml6 levego serOlest, vagast 
powietrze nie b�dzie podlijczony. es/vagy egesi serOlest okozhat. 

Verwenden Sie die Maschine nicht mit 
Nepouzivejte stroj s otevfenymi 

oftener oder entfernter Abdeckung. 
nebo odstranenymi kryty. 

Bewegen Sie diese nicht wahrend des 
Nepohybujte s nim behem provozu. 

Betriebs. 

Nie uzywac urzijdzenia z odkr�conymi Ne hasznalja a gepet nyitott vagy 
lub usuni�tymi os!onami silnika. Nie hianyz6 burkolattal. Bekapcsolt 

Pozar! Neotvara( ventil / 
regulator tlaku pred tym, nez 
bude zapojena pneumaticka 
hadica. 

Не използвайте машината с 
отворени или свалени капаци. 
Не го местите по време на 
работа.

Nepouzfvajte stroj s otvorenymi 
alebo odnatymi krytmi. 
Nepohybujte s nfm pocas 
prevadzky. 

nalezy przenosic go w trakcie pracy. allapotban ne mozdftsa el a gepet 

&
Опасност - автоматично управление.Warnung - automatischem Anlauf! 

Nebezpeci - automaticke 
spoustenf! 

Nebezpecenstvo - automaticke Niebezpieczenstwo automatycznego 
Veszely! Automatikus indftas! 

spustenie! uruchomienia si�. 

&
Внимание! Горещи повърхности! Achtung heiBe Flachen, Verbrennungs-

Pozar! Harke povrchy! 
gefahr! 

Pozar! Horuce povrchy! Uwaga ! Gorqca powierzchnia ! Vigyazat! Forr6 felOletek! 

9
Не докосвайте. nicht anfassen Nedotykejte se. 

Nedotykajte sa. Nie dotykac. Ne erjen hozza ! 
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Бензинът е опасен от пожар и може да 
експлодира. Пушенето и открит огън са 
забранени.

Kraftstoff ist feuergefahrlich und kann Benzfn je horlavina a muze 
explodieren. Rauchen und offenes explodovat. Koufenf a pouzfvanf 
Feuer sind verboten. otevreneho ohne je zakazano. 

Benzfn je horl'avina a m6ze& Benzyna jest latwopalna i maze A benzin gyulekony, felrobbanhat. 
explodovat. Fajcenie a pouzfvanie eksplodowac. Palenie i uzywanie Dohanyozni es nyflt langot 
otvoreneho ohna je zakazane. otwartego ognia jest zabronione. hasznalni tilos. 

Motorleistung Prfkon motoru 
e 

 
Prfkon motora Pob6r mocy silnika Motor teljesftmenyfelvetele 

Nennspannung Napetf 
• 

 
Napa

tie

_l!Japi�cie _]!eszOltseg 
-

€) 
Motordrehzahl Otacky motoru 

Otacky bez zatazenia Pr�dkosc bez obci<Jzenia A penge fordulatai 

CJ 
Luftvolumen Objem vzdusnfku 

_jPojemnosc zbiornika _J Leveg6 tartaly terfogata 

Max. Austrittsdruck Max. vystupnf tlak 

Cisnienie maksymalne Max. Kimen6 nyomas 
Elektrische Gerate gehiiren nicht in Elektricke prfstroje nepatff do 
den HausmOII. domovnfho odpadu. 

Urzijdzenia elektryczne nie nalez<J do Az elektromos keszOleket 
- a haztartasi hulladekok kiize dobni 

Objem vzdusnfka 

Макс. изходно налягане

Max. vystupny tlak 
Не изхвърляйте електрически уреди с 

битови отпадъци. 

Elektricke prfstroje nepatria do 
domoveho odpadu. kategorii odpad6w bytowych. tiles! 

Gewicht Vaha 
Vahai  Masa Tiimeg 

Schutzklasse II TTfda ochrany II 
Trieda ochrany II[g] Klasa zabezpieczenia II Vedelmi osztaly II 

Гарантирано ниво на звукова мощност Garantierter Niveau der akustischen Garantovana hladina akustickeho 

� 
vykonu 

Garantovana hladina akustickeho Gwarantowany poziom mocy Garantalt hangteljesftmenyszint akustycznej 
Das Produkt entspricht den Vyrobek odpovfda pffslusnym 

CE 

vykonu 
Продуктът отговаря на съответните 
стандарти на ЕС. einschlagigen EU-Normen standardum EU. 

A termek megfelel az EK Produkt jest zgodny z normami UE. vonatkoz6 szabvanyainak 
ldentifikation Artikelnummer ldentifikacnf cfslo vyrobku 

IAN 

Vyrobok zodpoveda prfslusnym 
standardom EU. 
Идентификационен номер на 
артикула

ldentifikacne cfslo vyrobku ldentyfikacja numeru artykulu Termek egyedi azonosft6ja 
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Мощност на двигателя

Волтаж

Обороти на двигателя

Обем на въздушния резервоар

Тегло

Клас на защита II



СПЕЦИФИКАЦИИ / TECHNISCHE DATEN / 

SPECIFIKACE / SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / 

SPECIFIKACIO 

Номинално напрежение Niederspannung J menovite napetf 
230V 

Menovite napiitie Napi�cie znamionowe Nevleges feszultseg 

Номинална честота I Nennfrequenz I J menovita frekvence 
50 Hz 

Menovita frekvencia l Frekwencja znamionowa l Nevleges frekvencia

Двигател Motor Motor 
Motor Silnik Motor

2 полюсен 

Входна мощност t �
eistungsaufnahme 

t-
ffkon 3000W 

Prfkon Moc wejsciowa Teljesftmeny (2x 1500W) 

Клас на защита Schutzklasse Trfda ochrany 
Ochranna trieda Klasa zabezpieczenia Vedelmi osztaly 

Защита от проникване
-

f P Schutzart 
G

Stupen krytf 
IP 20 

Stupen krytia Stopien ochrony A vedettseg merteke 
Max. Austrittsdruck Max. vystupnf tlak 

8 bar 
Макс. изходно налягане 
Max. vystupny tlak Cisnienie maksymalne Max. Kimen6 nyomas 

_Обороти на двигателя r �
otordrehzahl 

r �
tacky motoru 

Otacky motora Pr�dkosc silnika A motor fordulatszama 
2850 rpm 

Обем на въздушния 
резервоар

Luftvolumen Objem vzdusnfku 
501 

Objem vzdusnfka Pojemnosc zbiornika Leveg6 tartaly terfogata 
I Смазване с масло T Schmieren mit 01 T Mazanf olejem

" Mazanie olejom I Smarowanie olejowe I Olaj kenes 
Betriebsbedingungen Provoznf podmfnky 

-5°C* - +35°c
Warunki uzytkowania M 0kiidesi h6merseklet 

Условия на работа 
Prevadzkove podmienky 
Тегло I Gewicht I Hmotnost 

47kg 
Hmotnos1' I Masa I Tiimeg 

8/ 32 

Посочените цифри са нива на емисии и не са непременно безопасни работни нива. Въпреки че има корелация между 
нивата на емисиите и експозицията, това не може да се използва надеждно, за да се определи дали са необходими 
допълнителни предпазни мерки или не. Факторите, които влияят на действителното ниво на експозиция на работната 
сила, включват характеристиките на работното помещение, другите източници на шум и т.н., т.е. броят на машините и 
други прилежащи процеси. Също така допустимото ниво на експозиция може да варира в различните страни. Тази 
информация обаче ще позволи на потребителя на машината да направи по-добра оценка на опасността и риска.

l!D Die angegebenen Werte gelten als Emissionswerte und mUssen daher nicht gleichzeitig sichere Werte am Arbeitsplatz darstellen. Obwohl ein gewisser Zusammenhang 

zwischen den Emissions- und lmissionswerten besteht, kann nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob weitere praventive MaBnahmen erforderlich sind oder nicht. Faktoren, 

die den aktuellen lmissionswert am Arbeitsplatz beeinflussen k6nnen, umfassen die Dauer der Wirkung, spezifische Eigenschaften des Arbeitsbereichs, weitere 

Larmquellen usw., z.B. Anzahl der Maschinen und anderer Prozesse in der Nachbarschaft des Gerates. Zulassige Werte des Arbeitsplatzes k6nnen auch in verschiedenen 

LB.ndern unterschiedlich sein. Diese Information sollte jedoch fur den Benutzer zu einer besseren Abschatzung der Bedrohung und Risiken behilflich sein. 
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Uvadene hodnoty jsou emisnf hladiny a nemusf pfedstavovat bezpeCne pracovnf hladiny. ACkoliv je korelace mezi emisnfmi hladinami a hladinami expozice, 

nemohou byt tyto hodnoty pouZity ke spolehlivemu stanovenf, zda jsou nebo nejsou nutna dalSf opatfenf. Linitele, ktere ovlivllujf skuteCne hladiny expozice 

pracovnikO, zahrnuji vlastnosti pracovniho prostoru, jine zdroje hluku, atd., napf. pocet strojO a ostatni sousedni procesy. Nejvyse pfipustna hladina expozice maze 
byt take v jednotlivych zemich rUzna. Tyto informace majf slouZit u.Zivateli stroje k lepSfmu zhodnocenf nebezpecf a rizika. 

Uvadzane hodnoty sU emisne hladiny a nemusia predstavovat bezpeCne pracovne hladiny. Hoci je korelticia medzi emisnymi hladinami a hladinami expozfcie, 

nemozu by( tieto hodnoty pouzite k spol'ahlivemu stanoveniu, ci su alebo nie su nutne c/alsie opatrenia. Cinitele, ktore ovplyvnuju skutocne hladiny expozicie 
pracovnfkov zahfnajll vlastnosti pracovneha priestoru, in€ zdroje hluku atd'., napr. poCet strojov a ostatne susedne procesy. NajvySSia prfpustna hladina expozfcie 

maze by( tiez v jednotlivych krajinach r6zna. neto informacie maju sluzil pouzivaterovi stroja na lepsie zhodnotenie nebezpecenstva a rizika. 

Podane wartoSci sq poziomami emisji i mogq nie reprezentowaC bezpiecznych poziom6w roboczych. Chociai: istnieje korelacja mi!;!dzy poziomami emisji 

a poziomami narai:enia, wartoSci tych nie moi:na wykorzystaC do wiarygodnego okreSlenia, czy konieane sq dodatkowe Srodki. Czynniki, kt6re wptywajq na 

rzeczywiste poziomy naraienia pracownik6w, obejmuj0 charakterystyk� miejsca pracy, inne zr6dla halasu itp., takie jak liczba urz0dzen i inne pokrewne procesy. 
Maksymalny dopuszczalny poziom narai:enia moi:e si!;! r6wniei: r6i:niC w zaleinoSci ad kraju. lnformacje te majq pom6c ui:ytkownikowi urzqdzenia w lepszej ocenie 

zagroien i ryzyka. 

A megadott ertekek kibocsatasi szintek, es nem feltetlenlil jelentenek biztonsagos lizemi szintet. Bar van 6sszefugges a kibocsatasi szintek es az expozici6s 
szintek k6z6tt, ezek az ertekek nem haszn.3.lhat6k megbfzhat6an annak meghat.3.rozasara, hogy szUkseg van-e tov.3.bbi intezkedesekre. A tenyleges munkav.3.llal6i 

expozici6s szintet befolyasol6 tenyezok k6ze tartoznak a munkaterUlet jellemzoi, egyeb zajforrasok stb., Peldaul a gepek szama es mas szomszedos folyamatok. 
A maxim.3.lisan megengedett expozfci6s szint orsz.3.gonkent v.3.ltozhat. Ez az informo3.ci6 azonban lehetOve teszi a gep felhasznB.16j.3.nak, hogy jobban ertekelje 

a veszelyt es a kockazatot. 

BG Производителят си запазва правото на печатни грешки и несъответствия в представянето; също и на възможни технически промени, 
които не засягат основните параметри и функцията на устройството без предизвестие./ llll Der Hersteller behalt sich das Recht auf Druckfehler und 
Abweichungen in der Darstellung vor. Gleicnzeitig auf eventuelle tecnnische Anderungen, welcne die Grundparameter und die Funktion des Gerats ohne vorherigen 
Hinweis nicht beeinfiussen. / [i;'lvyrobce si vyhrazuje 

/lto na tiskove chyby a odlilnosti ve vyobrazeni. RovneI na pnpadne technicke zmeny neovlivllujici zakladni parametry a funkci za1izeni bez pfedcnoziho upozomeni. / 
Vyrobca si vyhradzuje pravo na tlafove chyb� a odlilnosti vo vyobrazeni. Rovnako na pripadne tecnnicke zmeny neovplyvnujuce zakladne parametre a funkcie zariadenia bez predchadzajuceho upozomenia. / Ill! Producent zastrzega sobie prawo do b!�d6w w druku i r6znic w przedstawieniu, a takze do ewentualnych zmian 

technicznych niewp!ywaj0cych na podstawowe parametry i dzia!anie urz0dzenia bez wcze!niejszego zawiadomienia. / l:l!lA gyart6 fenntartja a jogot a nyomdai hibak 
es elteresek el6fordulasara. A:z esetleges muszaki valtoztatasokra is el6zetes ertesites nelklil, amelyek nem erintik az eszk6z alapvet6 parametereit es mukodeset. 
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ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА / PRODUKTBESCHREIBUNG / 

POPIS PRODUKTU / POPIS PRODUKTU / OPIS PRODUKTU / 

A TERMEK RESZEI 

a 

3 

3A 

5 

7 

8 
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Въздушен филтър
Vzduchovy filter 

� Мотор 
Motor 

Резервоар 
Vzdusnfk 

lo 

Колело 
Koliesko 

I Дренажен клапан 
I Vypustad ventil 

Главен ключ
Hlavny vypfnac 

ulator tlaku 

Бързо скачване
Rychlospojka 

DE 

PL 
Luftfilter 
Filtr powietrza 
Motor 
Silnik 
Luftbehiilter 
Zbiornik powietrza 
Tragegriff 

T Uchwyt 
Rad 
K61ko 

I Auslassventil 
I Wentyl wypustowy 

Hauptschalter 
Gl6wny wylqcznik 

l druckregler 
Regulator cisnienia
Schnellkupplung
l:ijcznik 

HeChT
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Vzduchovy filtr 
Leveg6szur6 

l:or 
or 

Vzdusnfk 
Legtartaly 

I Madia 
I Markolat 

Kolecko 
Kerek 

I Vypousted venti I 
I Kiereszt6 szelep 

Hlavnf vypfnac 
F6kapcsol6 

I Regulator tlaku 
1 nyomas szabalyoz6

Rychlospojka 
Gyorscsatlakoz6 

Дръжка

Регулатор на налягането
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9 
I Austrittsdruck-Manometer 

t 
Manometr vystupnfho tlaku _ 

I Manometr cisnienia wyjsciowego Kimen6 nyomas manometere 

Поддържащо стъпало Stutzbein Podperna noha 
10 

Podperna noha Noga Tamaszt61ab 

11 

IКлапан за освобождаване на 
налягането I Oberdruckventil I Pretlakovy ventil 
I Pretlakovy ventil I Wentyl zabezpieczajqcy I Tillnyom6 szelep 

ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО / ILLUSTRIERTER 
LEITFADEN / OBRAZOVA PRfLOHA / OBRAZOVA PRfLOHA / 
ZAl:J\CZNIK ZDJEiCIE / ABRAs UTMUTATO 

IT] 
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РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / ERSATZTEILE / NAHRADNi DiLY / 
NAHRADNE DIELY / CZl;SCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK 

DE: CS: 

Auszug aus der Ersatzteilliste. Vytah ze seznamu nahradnfch dflu. 
Die Teilenummern kiinnen ohne Cfsla dflu se mohou menit bez 
Anklindigung geandert werden. predchozfho oznamenf. Kompletnf 
Die komplette und aktuelle a aktualnf seznam nahradnfch dflu 
Ersatzteilliste finden Sie unter najdete na 
www.hecht-garten.de www.hecht.cz 

PL: HU: 

Wyciijg z listy cz�sci zamiennych. Kivonat a p6talkatresz 
Numery cz�sci mogij bye zmienione jegyzekb6I. A tetelszamokat 
bez uprzedniego powiadomienia. el6zetes figyelmeztetes nelklil is 
Kompletna i aktualna lista cz�sci megvaltoztathatjuk. Az aktualis es teljes 
zamiennych znajduje si� na stronie alkatreszjegyzeketawww.hecht.hu 

BG: 
Извлечение от списъка с резервни 
части. Номерата на частите 
подлежат на промяна без 
предизвестие.Пълен и актуален 
списък с резервни части можете 
да намерите на
www.hecht.cz

SK: 

Vy(ah zo zoznamu nahradnych dielov. 
Cfsla dielov sa m6zu menit bez 
predosleho oznamenia. Kompletny a 
aktualny zoznam nahradnych dielov 
najdete na 
www.hecht.sk 

www.hechtpolska.pl honlapon talalja meg. 

BG DE cs 

SK PL HU 

Номер на частта / 
Ersatzteil· Nummer / Cislo 
dllu / Cislo dielu / Numer 
cz,:�ci I Alkatreszszam 

Въздушен филтър I Luftfilter I Vzduchovy filtr : 208900017 
Vzduchovy filter I Filtr powietrza I Leveg6szur6 

12 / 32 

BG * Моля, цитирайте вашия тип двигател и сериен номер на двигателя, когато поръчвате резервни части за двигател. / l!ll 
* Bei der Bestellung van Ersatzteilen fur den Motor b1tte geben Sie zu der Bestellung auch den Typ und die Seriennummer 
des Motors. / � * Pri objednavanf nahradnfch dflu na motor prosfme uvadejte do objednavky take typ a vyrobnf cfslo 
motoru. I ri * Pri objednavanf nahradnych dielov na motor prosfme uvadzajte do objednavky tiez typ a vyrobne cfslo 
motora. / Iii!* Podczas zamawiania cz�sci zamiennych do silnika nalezy podac r6wniez typ i numer seryjny silnika. / lll!l * Pri 
objednavanf nahradnfch dflu na motor prosfme uvadejte do objednavky take typ a vyrobnf cfslo motoru. 

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ АКСЕСОАРИ/ EMPFOHLENES ZUBEHOR / 

DOPORUCENE PRISLUSENSTVI / DOPORUCENE PRISLUSENSTVO / 

ZALECANE WYPOSAZENIE / AJANLOTI TARTOZEKOK 

HECHT 120153 
- КАБЕЛ 20 M /

VERlANGERUNGSKABEL 20 M / 

KABEL 20 M / KABEL 20 M / 

KABEL 20 M / 20 M-ES 

HOSSZABB[T('.) 
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РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА
� Обърнете специално внимание на подчертаните инструкции, които посочват 

следните рискове:
A. WARNING! Сигнална дума (етикет на думи), използвана за обозначаване на 

потенциално опасна ситуация, която може да доведе до смърт или сериозно 
нараняване, ако не бъде предотвратена.

.&_ CAUTION! Сигнална дума (етикет на думата). В случай на неспазване на 
инструкциите, ние предупреждаваме за потенциална опасност от леки или 
средни наранявания и/или повреда на машината или имуществото.

0 I Важно съобщение.

(D I Note: Предоставя полезна информация.
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BG УСЛОВИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

A WARNING!

МОЛЯ ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! Прочетете всички 
инструкции преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за 
безопасност.
НЕСПАЗВАНЕТО НА ИНСТРУКЦИИТЕ И НА МЕРКИТЕ ЗА СИГУРНОСТ МОЖЕ ДА 
ДОВЕДЕ ДО ПОВРЕДА НА ПРОДУКТА ИЛИ СЕРИОЗНИ ТРАВМИ ИЛИ ДОРИ 
ФАТАЛНО НАРАНЯВАНЕ.

Ако забележите повреда по време на транспортиране или разопаковане, 
незабавно уведомете вашия доставчик. НЕ ПУСКАЙТЕ В РАБОТА.
СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ
Този продукт е предназначен изключително за употреба:

- за генериране на сгъстен въздух за инструменти, работещи със сгъстен 
въздух. В зависимост от CF M draw на инструментите, които се управляват, 
вашият нов въздушен компресор може да се използва за работа с пръскачки 
за боя, въздушни инструменти, пистолети за грес, аерографи, пистолети за 
уплътняване, пясъкоструйни машини, надуващи гуми и пластмасови играчки, 
пръскане на средство за унищожаване на плевели и инсектициди и др. В 
повечето от тези приложения е необходимо настройване на компресора 
според производителя на аксесоара или приложения препарат.
- съгласно съответните описания и инструкции за безопасност в това 
ръководство за експлоатация.

Всяка друга употреба не е по предназначение.
Ако продуктът се използва за каквато и да е цел, различна от предвидената, или 
ако бъде извършена неоторизирана модификация, законовата гаранция и 
законовата отговорност за дефекти, както и всякаква отговорност от страна на 
производителя ще бъдат невалидни.
Не претоварвайте! Използвайте продукта само за мощностите, за които е 
предназначен. Продуктът, предназначен за дадена цел, го изпълнява по-добре и 
по-безопасно от този, който има подобна функция. Затова винаги използвайте 
правилния за дадена цел.
Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за търговска или 
промишлена употреба според предназначението им. Не поемаме отговорност, ако 
продуктът се използва при тези или сравними условия.
Когато е необходимо, следвайте законовите указания и разпоредби, за да 
предотвратите възможни аварии по време на работа.

.&:, CAUTION!

Никога не използвайте продукта, ако е близо до хора, особено деца или 
домашни любимци. Потребителят носи отговорност за всички вреди, 
причинени на трети лица или тяхно имущество. 

0 Запазете тези инструкции за употреба и ги използвайте, когато имате нужда от 
повече информация. Ако не разбирате някои от тези инструкции, свържете се с 
вашия търговец. Ако продуктът е предоставен на друго лице, е необходимо да 
заемете това ръководство за употреба заедно с него.
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ОБУЧЕНИЕ 
BG

0 I Целият експлоатационен персонал трябва да бъде подходящо обучен за 
използване, работа и настройка и особено запознат със забранените дейности.

,Lh. CAUTION! 

Този продукт може да се използва от деца на възраст над 8 години и лица с 
намалени физически, сетивни или умствени способности или с липса на опит и 
знания само ако са под наблюдение от компетентно лице или са научени как 
да използват този продукт, за безопасна работа и те разберете потенциалната 
опасност. Децата нямат право да играят с този продукт. Почистването и 
поддръжката не могат да се извършват от деца без надзор.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

A WARNING! 

Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до токов 
удар, пожар и/или сериозно нараняване.
Използването на други аксесоари или приставки, различни от посочените в 
инструкциите за употреба, може да причини нараняване.

• Запознайте се с този продукт. Внимателно прочетете ръководството за употреба. 
Научете как да използвате този продукт, всички ограничения и какви рискове могат 
да бъдат свързани с употребата му. Научете продукта бързо да спрете и изключете 
контролите.
• Бъдете внимателни по време на работа, бъдете концентрирани върху 
действителната работа и използвайте здравия разум.
• Ако продуктът не се използва, той трябва да се съхранява на сухо и сигурно място, 
недостъпно за деца.
• Никога не дърпайте щепсела от контакта, като дърпате кабела. Дръжте захранващия 
кабел далеч от топлина, мазнини и остри ръбове.
• Винаги изключвайте продукта от електрическата мрежа преди ремонт, при смяна на 
аксесоари и когато продуктът не се използва.
• Уверете се, че когато включвате в контакт, превключвателят е в положение 
"изключено".
• Ако продуктът се използва навън, използвайте само удължителен кабел, 
предназначен за употреба на открито и маркиран като такъв.
• Обърнете внимание на това, което правите, бъдете концентрирани и мислете 
разумно, не работете с продукта, ако сте уморени, под влияние на алкохол, наркотици 
или лекарства.
• Дефектните превключватели трябва да бъдат поверени на оторизиран сервиз за 
подмяна.
• Не използвайте този продукт, ако главният превключвател не му позволява да се 
включи или изключи.
• Този продукт е проектиран в съответствие с всички приложими изисквания за 
безопасност и стандарти, приложими към него. Всички ремонти трябва да се 
извършват само от квалифицирано лице и резервните части се заменят с оригинални 
части, в противен случай потребителят може да бъде в сериозна опасност.
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A WARNING! 

Не свързвайте повреден кабел и не докосвайте повредения кабел, преди да 
изключите от мрежата. Това може да причини токов удар. В случай на 
повреда на захранването, подменете го в оторизиран сервизен център. Това 
предотвратява опасна ситуация.

• Не излагайте на дъжд и не използвайте във влажни или мокри условия.
• Не използвайте в среди с риск от пожар или експлозия.
• Предотвратете спонтанно падане на малки предмети в продукта.
• Никога не използвайте груба сила.
• Изключете захранването (например като издърпате щепсела от контакта):
- Винаги, когато машината е без надзор
- Преди премахване на блокирането
- Преди проверка, почистване или работа по машината
- След блъсък в друг предмет
- Винаги, когато машината започне да вибрира неразумно
- При транспортиране

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ
• Никога не използвайте при номинално напрежение, различно от 230V/50Hz. 
Веригата трябва да бъде правилно и съответно токова защитена.
• Свързвайте само към електрическа верига, която е защитена от токов протектор 
със задействащ ток не по-голям от 30 mA.

(D I Note: В случай на съмнение е препоръчително да се консултирате с вашия 
доставчик на електроенергия или вашия електротехник дали вашата домашна 
връзка отговаря на изискванията.

УДЪЛЖИТЕЛ
• Винаги използвайте захранване с двойна изолация и параметрите, съответстващи 
на консумацията на енергия от машината. Минималното напречно сечение на 
кабела трябва да се определи според данните за тока или мощността върху 
вилката/етикета на машината. Необходимо е да се вземе предвид не само 
натоварването, но и дължината на удължителя и вида на предпазителя.
• Поставете захранващия кабел така, че да не пречи на работата и да не се повреди.
• Използвайте само гумирани удължителни кабели с достатъчно напречно сечение 
на проводника и напълно развити.

Минимални напречни сечения на напълно разработения удължителен кабел:
- до 6 A включително:> 0,75 mm2;

- до 10 A включително: > 1,0 mm2;

- до 16 A включително:> 1,5 mm2;

Максимална дължина на кабела спрямо напречното сечение
Напречно сечение на кабела (mm2) 

Максимално възможна дължина (m)

16 I 32 

0,75 

30 40 
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1,5 

60 

2,5 

100 

BG ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТРедовно проверявайте захранващия кабел и проверявайте за признаци на повреда 
или стареене



•

• 

Правилното максимално натоварване на удължителния кабел трябва винаги да 
бъде посочено на етикета му. Използвайте само външни кабели, за 
предпочитане цветно кодирани, добре видими. Това намалява вероятността от 
случайна повреда на кабела.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С 

КОМПРЕСОРА

ПРЕДПАЗЕН КЛАПАН НА РЕЗЕРВОАРА

• Този клапан е фабрично инсталиран, за да предотврати повреда на веригата за налягане, 
компресора и двигателя.
• Той е фабрично зададен на специфична граница за вашия конкретен модел и настройката 
и никога не трябва да бъде подправена с настройката от потребителя автоматично ще 
анулира гаранцията.
КЛАПАН ЗА НАЛЯГАНЕ
• Превключвателят за налягане на въздуха е настроен фабрично за оптимална 

работа на вашето оборудване. Никога не заобикаляйте и не отстранявайте този 
превключвател, тъй като сериозна повреда на оборудването или лично 
нараняване могат да възникнат от твърде високо налягане на въздуха.

МОТОРНА И КОМПРЕСОРНА ПОМПА
• Въздушните компресори се нагряват по време на работа. Никога не докосвайте 
двигателя, тръбопровода под налягане или компресора.
• Ако превключвателят е включен, компресорът работи автоматично, докато 
захранването е включено.
• Никога не се опитвайте да регулирате с включено захранване и/или свързан 
захранващ кабел.

ВНИМАНИЕ ЗА СГЪСТЕН ВЪЗДУХ
• Въздухът под налягане от уреда може да съдържа въглероден окис. 
Произведеният въздух не е подходящ за дишане.
• Винаги използвайте респиратор, когато пръскате боя или при запрашени условия.
• Използването на сгъстен въздух може да причини циркулация на прах и/или 
твърди частици – винаги носете предпазни очила.
• Ако машината се използва за пръскане на запалими вещества, поставете я срещу 
вятъра и на безопасно разстояние.
• Никога не насочвайте пистолета за пръскане към себе си или други хора или 
животни.
СИСТЕМА ЗА СГЪСЕН ВЪЗДУХ
• Свръхналягането на веригата за налягане може да причини експлозия или 
скъсване. За предпазване от свръхналягане е включена фабрично зададена 
стойност за безопасност. Не премахвайте, не правете корекции или замествания на 
този клапан.
• Ако някое от горните условия бъде променено или подправено, това ще доведе 
до анулиране на гаранцията на производителя. Имайте предвид, че всички 
резервни части трябва да бъдат закупени със същата спецификация като 
оригиналното оборудване. Моля, свържете се с вашия оторизиран дилър за 
резервни части или спецификации.

ВЪЗДУШНА ДЮЗА
• Въздушният отвор е предназначен само за съхранение на сгъстен въздух в 
статично и хоризонтално положение.
• Може да се използва само за работното налягане и температура, посочени на 
етикета на контейнера под налягане и в техническите инструкции.
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• 

Ако въздушната дюза изтича, показва признаци на дълбока корозия, механични 
повреди или излиза от въздуха, незабавно изключете машината и я поверете на 
оторизиран сервиз. Използването на машината с повредена въздушна дюза 
може да доведе до спукване на въздушната дюза или до неочаквано изтичане 
на въздух под високо налягане и по този начин до смъртоносно или сериозно 
нараняване или други щети на хора или имущество!
Заваряването и затоплянето на вентилационния отвор е забранено!

- Проверявайте периодично дебелината на листа (слоеве и дъно).
- Дебелината на слоевете и дъното никога не трябва да бъде по-малка от 2 
мм.
- При конструкцията на контейнера е взета предвид разрешената степен на 
корозия от 0,5 мм.

ЗАЩИТНИ СРЕДСТВА
• Носете предпазни очила! Работата на машината може да доведе до попадане 

на чужди предмети в очите ви, което може да доведе до сериозно увреждане 
на очите. Нормалните очила не са достатъчни за защита на очите. Например 
коригиращите очила или слънчевите очила не осигуряват адекватна защита, тъй 
като нямат специално защитно стъкло и не са достатъчно затворени отстрани.

� CAUTION! 

Машината е много шумна 
• Носете подходящо оборудване за защита от шум! Въздействието на шума може 
да причини увреждане на слуха или загуба на слуха. Правете чести работни 
почивки. Ограничете количеството на излагане на ден.
• Предпазното оборудване като противопрахова маска или каска, използвани за 
подходящи условия, ще намали личните наранявания, особено когато операцията 
по обработка създава прах или има риск да ударите главата си върху изпъкнали 
или ниско ниво препятствия.

ПРОФИЛАКТИКА И ПЪРВА ПОМОЩ
 (D I Note: Препоръчваме винаги да имате:

- Подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон) на ваше разположение.
- Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за 
придружител и оператор.
- Мобилен телефон или друго устройство за бързо обаждане на спешни 
служби.
- Придружител, запознат с принципите на оказване на първа помощ. 
Придружителят трябва да държи на безопасно разстояние от работното 
място, като винаги ви вижда!

0 I Винаги спазвайте принципите за оказване на първа помощ в случай на 
наранявания. 
• Когато е причинен токов удар, е необходимо повече от всяко друго място да се постави 

акцент върху безопасността и елиминирането на риска за спасителите. Засегнатото лице 
обикновено остава в контакт с електрическо оборудване (източник на нараняване) 
поради мускулни спазми, причинени от токов удар. Травматичният процес в този случай 
продължава. Поради това е необходимо ПЪРВО ИЗКЛЮЧИТЕ ЗАХРАНВАНЕТО по всеки 
възможен начин. Впоследствие ИЗВИКАЙТЕ БЪРЗА ПОМОЩ или друга професионална 
служба, след което ОКАЖЕТЕ ПЪРВА ПОМОЩ! Осигурете свободни дихателни пътища, 
проверете дишането, проверете пулса, поставете засегнатите по гръб, наведете главата 
им и изпънете долната челюст. Ако е необходимо, започнете с изкуствено дишане в 
белите дробове и масаж на сърцето.
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В СЛУЧАЙ НА ПОЖАР:

• Ако двигателят започне да гори или се появи дим от него, изключете продукта, 
изключете захранването и се отдалечете на безопасно място.
• За гасене на пожара използвайте подходящ пожарогасител (CO2, сух прах, 
халотрон).
•НЕ СЕ ПАНИКЬОСВАЙТЕ. Паниката може да причини още повече щети.

ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ
Дори ако продуктът се използва според инструкциите, е невъзможно да се 
премахнат всички рискове, свързани с неговата работа. Могат да възникнат 
следните рискове, произтичащи от конструкцията на продукта:

• Опасност от електричество, причинена от докосване с части под високо напрежение 
(директен контакт) или с части, които са попаднали под високо напрежение поради повреда 
на продукта (непряк контакт).
• Опасност от топлина, водеща до изгаряне или опарване и други наранявания, причинени от 
възможен контакт с високотемпературни предмети или материали, включително източници 
на топлина.
• Опасности, причинени от контакт с вредни течности, газ, мъгла, дим и прах или от тяхното 
вдишване (например вдишване).
• Опасности, причинени от неспазване на ергономичните принципи от конструкцията на 
продукта, например опасности, причинени от нездравословно положение на тялото или 
прекомерно претоварване и неестество на анатомията на човешката ръка-ръка, се отнасят до 
конструкцията на дръжката, равновесието на продукта.
• Опасностите, причинени от неочаквано стартиране, неочаквано превишаване на оборотите 
на двигателя, причинено от дефект/отказ на системата за управление, се отнасят до 
дефектите от дръжката и поставянето на водачите.
• Опасностите, причинени от невъзможност за спиране на продукта в най-добри условия, се 
отнасят до здравината на дръжката и поставянето на продукта за спиране на двигателя.
• Опасностите, причинени от дефект на системата за управление на продукта, се отнасят до 
здравината на дръжката, поставянето на водачите и маркирането.
• Опасности, причинени от изстрелване на обекти или пръскане на течности.
• Механична опасност, причинена от срязване и изхвърляне.
• Риск от шум, водещ до загуба на слуха (глухота) и други физиологични нарушения (напр. 
загуба на равновесие, загуба на съзнание).
• Риск от вибрации (което води до съдови и неврологични увреждания в системата ръка-
ръце, например така наречената „болест на белия пръст”).

A WARNING!

Продуктът произвежда електромагнитно поле с много слаб интензитет. Това 
поле може да пречи на някои пейсмейкъри. За да се намали рискът от 
сериозно или фатално нараняване, хората с пейсмейкъри трябва да се 
консултират с лекаря си за употребата им.

РАЗОПАКОВАНЕ
• Внимателно проверете всички части, след като извадите продукта от кутията.
• Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не ги прегледате внимателно 
дали не са останали част от продукта.
• Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и т.н.) не оставяйте достъпни за 
деца, могат да бъдат възможен източник на опасност. Има опасност от поглъщане 
или задушаване!
• Ако забележите повреда при транспортиране или по време на разопаковане, 
незабавно уведомете вашия доставчик. Не работете с продукта!
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Препоръчваме да запазите пакета за бъдеща употреба. Опаковъчните 
материали трябва да се рециклират или изхвърлят в съответствие със 
съответното законодателство. Сортирайте различните части на опаковката 
според материала и я предайте на съответните места за събиране. За 
допълнителна информация се свържете с местната администрация.

0 I Крепежните елементи могат да се разхлабят по време на 

транспортиране в опаковката.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
1 x корпус на компресора, 2 x колело с монтажен комплект, 2 x крака с 
монтажен комплект, 1 x въздушен филтър, 1 x ръководство за употреба
• Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предизвестие.
• Този продукт изисква монтаж. Продуктът трябва да бъде правилно сглобен 
преди употреба.

МОНТАЖ И МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ
(fig. 2) + (fig. 3) 
1. След разопаковането на кутията проверете състоянието на компресора за признаци на 
повреда. По-специално, внимателно проверете въздушната дюза.
2. Поставете компресора върху хоризонтална, равна и твърда повърхност, така че тялото на 
компресора да е насочено нагоре.
3. Монтирайте транспортните колела (ако вече не са монтирани) към държачите на колелата 
в долната част на въздушната дюза с помощта на приложени винтове [4].
4. Монтирайте опорното краче (ако вече не е инсталирано) към държача в долната част на 
въздушната дюза с помощта на приложен винт [10].
5. Поставете въздушния филтър върху резбата и го затегнете по посока на часовниковата 
стрелка с ръка [1].
6. Проверете затягането на клапана за изпускане на въздушния резервоар [5].
7. Поставете компресора на чисто, сухо и добре проветриво място. Компресорът трябва да 
бъде разположен на 12 до 18 инча от стена или друго препятствие, което би попречило на 
въздушния поток през вентилатора. Поставете компресора на твърда равна повърхност. 
Компресорът е проектиран с ребра за разсейване на топлината, които позволяват правилно 
охлаждане. Поддържайте перките и другите части, които събират прах или мръсотия, чисти. 
Чистият компресор работи по-хладно и осигурява по-дълго обслужване. Не поставяйте 
парцали, контейнери или друг материал върху компресора.
8. Не поставяйте въздухозаборника на компресора близо до зона, където се отделя 
механична мръсотия (в зона, където се пръска боя, пясъкоструйна, мръсотия е пропусната и 
т.н.). Филтърът може бързо да се запуши или двигателят (моторът) дори да се повреди.
9. Задайте максималното налягане и свържете компресора към захранването. След 
достигане на максималното налягане работещ компресор изключете и след това проверете, 
като слушате за течове на сгъстен въздух. Ако откриете изтичане на въздух, освободете 
налягането от въздушната дюза и преди по-нататъшна употреба осигурете контрол и ремонт 
на компресора в оторизирания сервизен център.
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ПОДГОТОВКА ЗА РАБОТА

A WARNING! 

Използване на компресора, винаги съхранявайте и транспортирайте в работно 
положение (изправено, като поддържате крака и колелата върху равна твърда 
повърхност - резервоарът надолу и двигателят на компресора нагоре. 
Компресорът никога не се накланя или обръща с главата надолу!

СВЪРЗВАНЕ И РАЗКАЧАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ МАРКУЧ
Машината е оборудвана с бърз съединител за свързване на въздушния 
маркуч.
•

•

Използването на сгъстен въздух за различните предвидени цели (надуване, 
пневматични инструменти, боядисване, измиване само с перилни препарати на 
водна основа и др.) изисква познаване и спазване на правилата, установени за 
всяка отделна употреба. Винаги обезвъздушавайте налягането от резервоара, 
преди да се опитате да поддържате, да прикрепите инструменти или аксесоари.

• При свързване на пневматичен инструмент към маркуч за сгъстен въздух, 
подаван от компресора, прекъсването на въздушния поток от маркуча е 
задължително.

СВЪРЗВАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ МАРКУЧ
(ФИГ. 4)
1. Издърпайте яката назад в посока към манометъра [8]. 
2. Натиснете конектора на въздушния маркуч в гнездото и освободете яката.
3. Проверете дали въздушният маркуч е свързан правилно.

РАЗКАЧАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ МАРКУЧ
1. Натиснете конектора на въздушния маркуч в гнездото.
2. Издърпайте яката назад в посока към манометъра.
3. Издърпайте конектора на въздушния маркуч и освободете яката.

НАСТРОЙКА НА РАБОТНОТО НАЛЯГАНЕ
(фиг. 5)
Завъртете регулатора, за да увеличите и намалите работното налягане [8]. (Когато 
налягането е
намалено, промяната не може да влезе в сила върху изходния манометър [9], докато 
въздухът не се освободи частично.)
Настроеното работно налягане може да се отчете на манометъра [9].

A WARNING! 

Никога не превишавайте максималното работно налягане на свързаното 

оборудване или инструмента. 

РАБОТА 

Моля, прочетете внимателно следните стъпки, преди да използвате машината: 

0 I Винаги обезвъздушавайте налягането от резервоара, преди да се опитате да 
поддържате, да прикрепите инструменти или аксесоари.
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• 

Проверете дали гайките и болтовете са затегнати добре
Проверете дали кондензатът е източен от резервоара за въздух и
изпускателната пробка е затворена. Проверете състоянието на предпазния
отвор, въздушния резервоар и всички принадлежности под налягане.
Ако въздушният филтър е замърсен, трябва да го смените или почистите.
Проверете дали въздушният маркуч е свързан правилно.

СТАРТ/ИЗКЛЮЧВАНЕ
(фиг. 5)
• Стартирайте машината с натискане на долната част на главния ключ [6].
• Изключете машината с натискане на долната част на главния ключ.

1. Стартирайте машината, оставете въздушния резервоар да получи налягането и
проверете дали има изтичане на въздух.
2. Регулирайте необходимото работно налягане.
3. Ако резервоарът за въздух е под налягане, машината автоматично се изключва.
4. Ако налягането е твърде ниско, машината се стартира автоматично.
5. След работа винаги изключвайте машината. Отворете вентилацията на
резервоара и обезвъздушете и източете натрупания кондензат.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

Lb, CAUTION!

За да се гарантира правилното функциониране на машината, е необходимо тя да
се проверява и регулира от квалифициран персонал в оторизиран сервизен център
поне веднъж годишно.

Правилната поддръжка е от съществено значение за безопасната, икономична и
безпроблемна работа на машината.
Неспазването на инструкциите за поддръжка и предпазните мерки за безопасност
може да причини сериозно нараняване или смърт. Винаги спазвайте процедурите,
предпазните мерки, препоръчителната поддръжка и препоръчителните проверки,
посочени в това ръководство.

A WARNING!

Преди каквато и да е работа по машината (поддръжка, проверка, смяна на
аксесоари, обслужване) или преди да я съхранявате, ВИНАГИ ИЗКЛЮЧВАЙТЕ
ДВИГАТЕЛЯ, изчакайте всички движещи се части да спрат и оставете машината
да изстине. Предотвратете случайно стартиране на двигателя (изключете
захранващия блок от електрическата мрежа). Винаги обезвъздушавайте
налягането от въздушния маркуч и резервоара, преди да се опитате за
поддръжка, закрепване на инструменти или аксесоари.

ТОВА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ НЕ СЕ ПОВТАРЯ В НИКОЯ ОТ СЛЕДВАЩИТЕ ТОЧКИ!

• Винаги се уверете, че всички гайки и болтове са здраво затегнати и се уверете, че
машината е в добро работно състояние.

• Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите
с предупреждения и инструкции на машината.

• Винаги се уверете, че вентилационните отвори са чисти от отпадъци.
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BGОт съображения за безопасност сменете износени или повредени части. 
Използвайте само оригинални резервни части и аксесоари. Частите, които не са 
тествани и одобрени от производителя на оборудването, могат да причинят 
непредвидими щети.
Ремонт и поддръжка, различни от описаните в този раздел, които са по-
сложни или се нуждаят от специални инструменти, оставете ги на нашия 
оторизиран сервиз.

ИЗТОЧВАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ РЕЗЕРВОАР
(фиг. 2)
След всяка употреба е необходимо да се източва кондензат от резервоара. 
Периодично (или след приключване на работата, ако е за повече от час), източвайте 
кондензата, който се образува във вътрешността на резервоара поради влажността 
на въздуха, за да предпазите резервоара от ръжда и да не ограничавате капацитета 
му.
1. Отводняването трябва да се извършва под налягане, макс. 1-2 бара.
2. Наклонете резервоара до позицията на дренажния изход [5] до най-долната 
част на резервоара.
3. Отстранете внимателно винта; налягането на въздуха ще измести кондензата 
от резервоара.
4. Когато резервоарът съдържа само чист въздух, затворете и затегнете винта
ЗИМНА РАБОТА
• Дренажът на въздушния резервоар може да се извърши само след оставяне на 

машината в топло помещение, за достатъчно време, необходимо за 
размразяване на кондензата вътре.

ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ ФИЛТЪР
(фиг. 3)

1. Отворете капачката на въздушния филтър [1].
2. Отстранете филтърния елемент.
3. За да разхлабите остатъците, леко почукайте филтъра върху твърда повърхност. 
Никога не се опитвайте да изчеткате мръсотията, четкането ще вкара мръсотията във 
влакната. Ако филтърът е прекалено замърсен, сменете го с нов.

ТАБЛИЦА ЗА ПОДДРЪЖКА

Преди всяка употреба
Източете конденза от резервоара
Проверете за необичаен шум или вибрация

На всеки 10 работни 
часа
На всеки 40 работни 
часа

Почистете въздушния филтър.
Проверете въздушната система за течове, като нанесете 
сапунена вода върху всички фуги на веригата под налягане. 
Затегнете тези съединения, ако се наблюдава теч (свържете 
се с оторизирания сервиз).

0 I Извършвайте поддръжка по-често, ако компресорът се използва в близост до 
операции за пръскане на боя или в прашна среда.

ПОЧИСТВАНЕ 

.&_ CAUTION!

Никога не пръскайте продукта с вода и не го излагайте на вода.
Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители 
за почистване.

HeCbT
®

HII idMl"'lb 

23 / 32 

Уверете се, че всички гайки и болтове са затегнати



BG
1. Внимателно почиствайте машината след всяка употреба.
2. Не позволявайте на дръжките да се замърсят с масло или грес. Почистете 
дръжката с влажна кърпа, измита със сапунена вода. Никога не използвайте 
агресивни почистващи препарати или разтворители за почистване. Това може да 
причини непоправими щети на продукта. Пластмасовите части могат да бъдат 
изядени от химикали.
3. Избършете продукта с леко влажна кърпа или с четка.
4. Почистете капака на машината, особено вентилационните отвори.
СЪХРАНЕНИЕ
• Съхранявайте машината на място, недостъпно за деца.
• Изключете двигателя и извадете щепсела от захранването, ако машината не се 
използва.
• Потвърдете, че изходното налягане е нула (0) psi, като завъртите докрай копчето 
на регулатора, за да намалите напълно въздушното налягане на изхода.
• Отстранете въздушния инструмент или аксесоара.
• Оставете машината да изстине. Източете водата от резервоара за въздух, като 
отворите изпускателния клапан на дъното на резервоара.
• Не съхранявайте машината дълго време на пряка слънчева светлина.
• Сменете износени или повредени части за безопасност.
• Съхранявайте машината на чисто, сухо, тъмно и защитено от замръзване място, 
защитено от прах и недостъпно за деца. Идеалната температура за съхранение е 
между 5 и 30°C.
• Използвайте оригиналната опаковка за съхранение, когато е възможно.
• Покрийте модула с подходящо защитно покритие, което не задържа влага. Не 
използвайте листова пластмаса като капак за прах. Непорьозният капак ще улови 
влагата около машината, насърчавайки ръжда и корозия.

ТРАНСПОРТ
Изключете двигателя и извадете щепсела от захранването. Когато транспортирате, 
внимавайте да не изпуснете или по друг начин да не ударите машината. За 
транспортиране машината трябва да бъде фиксирана срещу подхлъзване и 
преобръщане. Не поставяйте предмети върху машината.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

.&:, CAUTION!

Неизправностите на вашата машина, които изискват по-големи смущения, 
трябва винаги да се отстраняват от специализиран сервиз. Неразрешените 
намеси могат да причинят щети. Ако не можете да отстраните повредата, като 
използвате описаните тук мерки, свържете се с оторизиран сервиз. 

Проблеми Възможна причина Начин на отстраняване
а) Неизправност в мрежовото 

захранване
б) Разхлабени електрически 

връзки
в) Прегрял двигател

Няма начално 

условие

a) Проверете причината за изгорял предпазител/

прекъсвач и сменете или нулирайте
б) Свържете се с оторизирания сервизен център
в) Оставете двигателя да се охлади

Ниско 

налягане

а) Въздушен филтър с 
ограничен достъп
б) Дефектен възвратен клапан

а) Почистете или сменете, ако е необходимо.

b) Сменете възвратния клапан от оторизиран сервиз

Освобождаване 

на предпазен 

клапан

а) Дефектен пресостат или 

неправилна настройка
a) Проверете за правилна настройка и ако проблемът 
продължава, сменете пресостата от оторизиран сервиз.

--
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СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• Обслужвайте вашето устройство от квалифициран персонал, използвайки само 
идентични резервни части. Това ще гарантира, че безопасността на устройството се 
поддържа.
• Независимо дали имате нужда от технически съвет, ремонт или оригинални фабрични 
резервни части, свържете се с най-близкия оторизиран сервиз на HECHT. Информация за 
сервизните места, посетете www.hecht.cz
• Когато поръчвате резервни части, моля, цитирайте номера на частта, който можете да 
намерите на www.hecht.cz

ИЗХВЪРЛЯНЕ 

• Изхвърлете вашето устройство, аксесоари и опаковка в съответствие с изискванията за 
опазване на околната среда в събирателния център за рециклиране.
• Тази машина не принадлежи към битовите отпадъци. Запазете околната среда и занесете 
това устройство на определени пунктове за събиране, където ще бъде получено безплатно. 
За повече информация, моля, свържете се с местните власти или с най-близкия пункт за 
събиране. Неправилното изхвърляне може да бъде наказано съгласно националните 
разпоредби.

ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
• За този продукт предоставяме законова гаранция, правна отговорност за дефектите, за 24 
месеца от получаването.
• За корпоративна, търговска, общинска и различна от частна употреба предоставяме 
законова гаранция и правна отговорност за общо 6 месеца от получаването.
• Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга 
информация в ръководството за употреба или описанието на работа. При използване по друг 
начин или в противоречие с ръководството за употреба, рекламацията не се признава за 
легитимна.
• Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите изисквания, 
не може да бъде причина за рекламация. Купувачът е запознат със свойствата на продукта.
• Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на продукта и 
да се запознае с неговата работа.
• Предпоставка за получаване на гаранционни рекламации е спазването на указанията за 
експлоатация, обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.
• Повреди, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна употреба или 
намеса извън оторизирания сервиз по време на гаранционния период, са изключени от 
гаранцията.
• Гаранцията не покрива износването на компоненти, известни като обикновени консумативи 
(напр. лагери, въглеродни четки, комутатори .... ).
• От гаранцията са изключени износването на продукта или частите, причинено от нормална 
употреба на продукта или части от продукта и други части, подложени на естествено 
износване.
• При продадените стоки на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които е 
договорена по-ниската цена.
• Повреди, произтичащи от дефекти в материала или грешка на производителя, ще бъдат 
отстранени безплатно чрез заместваща доставка или ремонт. Предполага се, че продуктът се 
връща в нашия сервизен център неразглобен и с доказателство за покупка.
• Инструментите за почистване, поддръжка, проверка и подравняване не са гаранционен акт 
и са платени услуги.
• За ремонт, който не подлежи на гаранция, можете да го поправите в нашия сервизен 
център като платена услуга. Нашият сервизен център с удоволствие ще изготви бюджет за 
разходите.

BG 
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Ще считаме само продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай на изпращане 
също достатъчно опаковани и платени. Продукти, изпратени като неплатени, като 
обемни стоки, експресни или със специална доставка - няма да се приемат.
В случай на обосновани гаранционни претенции, моля свържете се с нашия сервизен 
център. Там ще получите допълнителна информация относно обработването на искове.
Информация за сервизните места вижте на www.hecht.cz
Изхвърляме Вашите стари електроуреди безплатно.
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ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ/ UBERSETZUNG DER 
EU/EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EU/ES PROHWENi O SNODE/ PREKLAD 
EU/ES VYHLAsENIE O ZHODE / Tt.UMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOSCI UE/WE / 
EU/EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDiTAsA 

BG Ние, производителят на това оборудване и притежателят на техническата документация/ Ill] Wir, der Hersteller des 
angegebenen Gerats und lnhaber der technischen Dokumentation / l!l My, vyrobce uvedeneho zarfzenf a drzitel 

technicke dokumentace / rnl My, vyrobca uvedeneho zariadenia a drzitel' technicke dokumentacie / 
Ill! My, producenci niniejszego sprz�tu i posiadacze dokumentacji technicznej /1:I!l Mi, az em / ftett berendezes gyart6ja es a 

HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661 

BG декларираме на наша лична отговорност, че оборудването, посочено по-долу, отговаря на съответните разпоредби на 
споменатите директиви за хармонизация на ЕС, както и на хармонизираните и национални стандарти, разпоредби и 
разпоредби на правителствата/ill] erklaren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerat in 

Ubereinstimmung mit den betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben 
sind, und den harmonisierten und nationalen Normen, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist. / l!l na 

vlastnf zodpovednost prohlasujeme, ze nfze specifikovane zarfzenf je v souladu s prfslusnymi ustanovenfmi 
uvedenych harmonizai'nfch smernic EU, harmonizovanymi normami, narodnfmi normami, ustanovenfmi a narfzenfmi 

vlad. / rnl na vlastnil zodpovednost vyhlasujeme, ze nizsie specifikovane zariadenie je v sillade s prfslusnymi 
ustanoveniami uvedenych harmonizai'nych smernfc EU, harmonizovanymi aj narodnymi normami, ustanoveniami a 

nariadeniami vlad. Ill! deklarujemy z pelnq odpowiedzialnosci ze nizej okreslony sprz�t jest zgodn z odpowiednimi

I· Nazwa firmy i rodzaj / Kereskedelmi megnevezes es tfpus

przepisami wspomnianych dyrektyw harmonizujqcyc � UE, normami zharmonizowanymi i k rajowymi, przepisami i rozporz<Jdzeniami rzqdowymi. l:I!l muszaki dokumentaci6 birtokosa, kizar61agos felel6ssegOnk tudataban 
ki elentjOk, hogy az alabbiakban meghatarozott berendezes megfelel az emlftett EU harmonizaci6s iranyelveknek,��rmonizalt es nemzeti szabvanyoknak, rendeleteknek es kormanyzati rendeletek vonatkoz6 rendelkezeseine� 
BG Машини/ Ill] Maschinen / l!l Strojnf zarfzenf / rnl Strojne zariadenie / Ill! Maszyny I l:I!l Gepi berendezes 

*1) BG Безмаслен компресор/ Ill] Olfreier Kompressor / l!l Bezolejovy kompresor / rnl Bezolejovy kompresor / Ill!
Kompresor bezolejowy / l:I!l Olajmentes kompresszor

BG 
 Търговско име и вид

/ Ill] Handelsname und P I ti3 Obchodnf nazev a typ / ml 
 
Obchodny nazov a typ /

�

HECHT2089 

BG Модел / ilD Modell / ti3 Model/ ml Model/ Ill! Model / Cl!l Modell 
LJ1502-50 

BG Сериен номер/l!D Seriennummer / ti3 Seriove i'fslo / ml Seriove i'fslo / Ill! Nu mer seryjny / Cl!l Gyari szam 
202000001 - 202099999; 202100001 - 202199999; 202200001 - 202299999; 202300001 - 202399999; 

*2) BG Обикновен съд под налягане/ l!D Einfacher Druckbehalter / ti3 Jednoducha tlakova nadoba / ml 
Jednoducha

tlakova nadoba / Ill! Proste naczynie cisnieniowe / Cl!l Egyszera nyomastart6 edeny:

OD298 

*3) BG Предпазен клапан - предпазно оборудване/ l!D Sicherungsventil - Sicherheitsausriistung / ti3 Pojistny ventil - 
bezpecnostnf vystroj / ml Poistny ventil - bezpecnostna vystroj / Ill! Zaw6r bezpieczenstwa - wyposazenie

bezpieczenstwa / Cl!l Biztonsagi szelep - biztonsagi felszereles:

AX2 

BG Следните директиви за хармонизация# стандарти# сертификати бяха използвани за гарантиране на съответствието./ 
llD Zur Gewahrleistung der Konformitat wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet 

Im Na zarui'enf shady byly pouzity nasledujfcf harmonizai'nf smernice # norm # certifikaty: / ml Na zarui'enie zhody boli pouzite nasledujilce harmonizai'ne smernice # normy # certifikaty: / · w celu zapewnienia zgodnosci 
zostaly zastosowane nast�pujqce dyrektywy harmonizujqce # normy # certyfikaty: / Cl!l A megfeleles garantalasara 

a kovetkez6 harmonizaci6s iranyelvek # szabvanyok # tanilsftvanyok szolgaltak. 

2006/42/EC # EN 1012-1; EN 60204-1 # 207000784HZH-V2
2014/30/EU # EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3 # 200700477HZH-V7

2000/14/EC&2005/88/EC # 1S011094; EN ISO 3744 # 200700472HZH-007
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS IEC 62321-x # 200700280HZH-007
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*2)

*3)

2014/68/EU # 19/CN/448710 Rev.O 

BG Номер на уведоменото лице/ l)D Nummer der notifizierten Person / m Cfslo notifikovane osoby / rm Cfslo 
autorizovanej osoby / Ill! lndywidualny nu mer osobovvy I l:I!l Bejelentett szemely szama: 0029
2014/68/EU # 1853-PED-18415; OJ 202 CHNIQ-18 0642  

 Номер на уведоменото лице/ l)D Nummer der notifizierten Person / m Cfslo notifikovane osoby / rm Cfslo 
autorizovanej osoby / Ill! lndywidualny numer osobovvy / l:I!l Bejelentett szemely szama: 0035

BG Тази декларация е издадена въз основа на сертификат и протоколи за измерване на/ Ill] Diese Konformitatserklarung wurde 
auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der Gesellschaft herausgegeben / m o Toto zhode bolo prohlasenf vydane o shna ade zaklade bylo vydano certifikatu na z a aklade meracfch certifikatu protokolov a mericfch spolocnosti protokolu / Ill! sNiniejsza polecnosti /ml deklaracja Toto zgodnosci vyhlasenie 

zosta!a vvydana na podstawie certyfikatu i protoko!6w pomiarovvych /1:l!l A megfelelosegi latkozatot az alabbi 

vizsgal6 intezet altal elvegzett tfpusvizsgalati jegyzokonyv alapjan adtuk ti: lntertek Testing Services Hangzhou 16 No. 1 Ave., Xiasha Economic Development District, Hangzhou 
310018, P.R.China; 

lntertek Testing Services Shanghai, Building No.86, 1198 Qinzhou Road (North), Caohejing Development 
Zone, Shanghai 200233, P.R.China; 

lntertek Testing Services Ltd.,Shanghai, Hangzhou Branch 6F, Building No.6, 1180 Bin'an Rd , High&New 
Tech Zone (Binjiang) Hangzhou, 310052 , P.R.China; 

Apragaz V.Z.W., Vilvoordsesteenweg 156, B-1120, Brussel, Belgium; 
TOV Rheinland Bulgaria EOOD, Sofia 1113, str. Dragan Tsankov 23 A, Bulgaria; 

TOV Rheinland lndustrie Service GmbH, Am Grauen Stein, D-51105, Kolin, Germany 

BG Гарантирано ниво на звукова мощност/ l)D Garantierter Niveau der akustischen Leistung / m Garantovana 
hladina akustickeho vykonu

a
 
kus
/ rm G

tyc
ar
znej 

antovana
/ l:I!l G

 
ar
hladi

antalt 
na akust

akusztikus 
ickeho 

teljesft
vykonu 

menyszint 
/ Ill! Gwarantowany poziom mocy 

LwAd = 87 dB (A) 
II ho       BG Декларирана стойност на шумови емисии, съответстваща на EN ISO 21151  l!ll Deklarierter Wert der Larmemission 
entsprechend EN ISO 2151 
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!Ill! Deklarowana

szabvanynak
BG Измерено ниво на звукова мощност/ Uncertainty KwA / i)D Gemessener Niveau der akustischen Leistung / Unsicherheit 

KwA Im Namefena hladina akustickeho vykonu / Nejistota KwA/ rm Namerana hladina akustickeho vykonu / Neistota 
KwA/ Ill! Zmierzony poziom mocy akustycznej / Niepewnosc KwA/ l:I!l Mert zajszint I Bizonytalansag KwA 

LwAm = 84,06; K=1,37 dB (A) dB(A) 

BG Емисионно ниво на звуково налягане A, LPA на мястото на оператора/ Несигурност KPA / Ill] Niveau des akustischen 

Emissionsdruck A, LPA auf Bedienerstandort / Unsicherheit KPA / m Hladina emisnfho akustickeho tlaku A, LPA na stanovisti obsluhy / 
Nejistota KPA / l:l!l Hladina emisneho akustickeho tlaku A, LPA na stanovisti obsluhy / Neistota KPA / Ill! Poziom emisyjnego cisnienia 

akustycznego A, LPA na stanowisku operatora /Niepewnosc KPA / l:l!l Kibocsatasi hangnyomasszint, A, LPA az Qzemeltet6 allomasan / 
Bizonytalansag KPA 

LPA = 63, 16 dB (A) dB (A); K = 3 dB (A) 

BG Стойността на шумовите емисии е определена чрез метод за изпитване в съответствие с EN ISO 3744 , EN ISO 11094. 
Процедурата, използвана за оценка на съответствието съгласно Директива 2000/14/EC, Приложение III, изменена от 2005/88/EC

EC I ' Der Larmemissionswert wurde durch ein Prufverfahren gemaB EN 
6
emaB Richtlinie 2000/14 / EG, An hang ll�j;;•ndert durch 2005/88 / EG . isi 

hl j  11094. Postup poulity pri posouzeni sh podle smernice 2000/14/ES, priloha Ill v platnem 
zneni 2005/88/ES . / Hodnota emisii hluku bola stanovena s�bnym postupom podra EN ISO 3744, EN ISO 11094. Postup poulity na posudenie zhody podra 
smernice 2000/14/ES, priloha Ill v platnom zneni 2005/88/ES /' Poziom emisji ha!asu zosta! okreslony poprzez procedur� batr;a• zgodnie z EN ISO 3744, EN ISO 11094.S tosowana procedura oceny z�odnosci tektyw0 2000/14/WE, za!0cznik Ill z p6zniejszymi zmianami 2005/88/WE I A zajk1bocsatasi erteket az EN ISO 
3744, EN ISO 11094 lllzsgalati eljarassa hatarozta meg. Metelel a termek megfelel6segenek a kiertekelesehez felhasznalt 2000/14/EK iranyelv Ill mellekleteben, 

es a 2005/8 /EK iranyelvben meghatarozott k6vetelmenyeknek. 

2000/14/EC&2005/88/EC # ISO11094; EN ISO 3744 # 200100412HZH-OOJ 
BG С настоящото потвърждаваме, че - този продукт, дефиниран от посочените данни, е в съответствие с основните изисквания, посочени в правителствените 

разпоредби и техническите изисквания и е безопасен за нормална експлоатация, условно за употреба, определена от производителя; - взети са мерки за осигуряване 
съответствието на всички пуснати на пазара продукти с техническата документация и изискванията на техническите регламенти/llm Wir bestiitigen, dass - die Maschinen 
Angabe definiert, ist es in Obereinstimmung mit den Anforderungen der NV und TP gelegt, und unter normalen oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung 
aller in Verkehr gebrachten Produkten mit technischer Dokumentation und Anforderungen der technischen Vorschriften zu gewahrleisten / 311 Potvrzujeme, i:e - tento produkt, definovany 

uvedenymi Udaji, je ve shode se ztikladnlmi pofadavky uvedenymi v NV a TP a je za podmfnek obvykleho, popffpade vyrobcem urCeneho pouZitf bezpeCne; - jsou pl'ijata opatl'enf k 
zabezpec':enl shody \/Sech vyrobkt'.J uvadenych na trh s technickou dokumentacf a poZadavky technickych pl'edpist'.J 10:ll Potvrdzujeme, Ze - tento produkt, definovany uvedenYmi 
Udajmi, je v zhode so zilkladnYmi poZiadavkami uvedenYmi v NV a TP a je za podmienok obvykleho, poprfpade vyrobcom urCeneho poutfvania bezpetne; - sU prijate opatrenia k 

zabezpe<'.eniu zhody \/Setkych vyrobkov uvedenYch na trh s technickou dokument.3ciou a poZiadavkami technickYch predpisov Jill:! Oiwiadczamy, ie- niniejsze produkt, 
charakteryzujqce si� wymienionymi powyi:ej danymi jest zgodne z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uiytkowania, lub uiytkowania 
okreSlonego przez producenta, bezpieczne w ui:ytkowaniu; - podj�to kroki w celu zabezpieczenia zgodnoSci wszystkich produkt6w wprowadzonych na rynek z technicznq dokumentacjq i 

wymaganiami technicznych przepis6w ;[:Ill lgazoljuk. hogy: - a jelen termek megfelel a haszntilati Lltmutat6ban es a mUszaki adatokntil feltOntetett parametereknek, tovtibba a gep a normal es a gytirt6 illtal elOfrt haszntilat eseten biztonsagos; 
- a gytirt.6 minden termeket a mOszaki dokumenttici6kban es az egyeb mOszaki elOfrtisokban meghatarozott parameterekkel gyart le. 
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BG Ние потвърждаваме точността и достоверността на данните:/� Wir bestatigen die Richtigkeit und Wahrhaftigkeit 
der Angaben / III Potvrzujeme spravnost a pravdivost udaju: / 0l! Potvrdzujeme spravnost a pravdivost udajov: / 

Ill! Potwierdzamy prawid!owosc i prawdziwosc danych: l:I!l lgazoljuk a feltuntetett adatok pontossagat es 
val6disagat. BG В Прага на/ � In Prag am/ III V Praze dne / 0l! V Prahe dr'\a / Ill! W Pradze w dniu / l:I!l Praga, datum: 

13.10.2020 

BG Лицето, упълномощено да състави техническа документация/� Die Person, die berechtigt ist technische 
Dokumentationen zu erstellen / III Osoba poverena sestavenfm technicke dokumentace / 0l! Osoba poverena 

zostavenfm technickej dokumentacie / Ill! Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji technicznej / 
l:I!l A muszaki dokumentaci6 6sszeallftasaert felelos szemely 

Rudolf Runstuk 

BGЗаглавие: Изпълнителен директор/� Position: Geschaftsfuhrer /III Funkce: jednatel spolecnosti /0:l! Funkcia: konatel' 
spolocnosti / Ill! Stanowisko: Prezes / l:I!l Beosztas: 0gyvezet6 igazgat6 
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ПОТВЪРЖДАВАНЕ НА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА
УСТРОЙСТВОТО/ POTVRZENi 0 SEZNAMENi SE S OBSLUHOU ZARiZENi /
POTVRDENIE O ZOZNAMENi SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE 
ZAPOZNANIA SI� Z EKSPLOATACJJ\ URZJ\DZENIA / 
A CiEP ATVETELENEK ES BEMUTATAsANAK AZ ICiAZOLAsA 

BG Името на устройството* / [i'l Nazev zaffzenf * / mi Nazov I 

zariadenia */Ill! Nazwa sprz�tu * I l:I!l Gep megnevezese * I 
I 

I 
BG Модел * / [i'l Model * / mi Model * / Ill! Model 

* / i:I!l Modell * 
BG Дата на покупка* / [i'l Datum prodeje * / mi Datum I 

predaja * / Ill! Data sprzedazy * / l:I!l Ertekesftes idopontja * I
BG Сериен номер на машината*/ [i'!Vyrobnf cfslo stroje 

* / 1 mivyrobne cfslo stroja */Ill! Nr. fabryczny urzqdzenia 
* / I 

I 
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l:I!l Gep gyartas szama * 

BG Купувач (име, име на фирма), адрес* I Ci1 Kupujfcf 
(jmeno, nazev firmy), adresa * / 0l! Kupujuci (meno, nazov 

firmy), adresa * I Ill! Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * I 
l:I!l Vevo (nev vagy cegnev), cfm • 1 

BG Потвърждавам, че получих устройството напълно функционално и пълно с инструкции и доказателство за покупка от официален 

оторизиран дилър HECHT MOTORS и приемам условията на тази гаранция.

m Potvrzuji, ze jsem zarfzenf obdrzel pine funkcnf a kompletnf, s navodem k pouzitf a dokladem o koupi 
od oficialnfho autorizovaneho prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podmfnky teto zaruky. 

mi Potvrdzujem, ze som zariadenie dostal pine funkcne a kompletne, s navodom na pouzitie a dokladom o kupe 
od oficialneho autorizovaneho predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky. 

Ill! Oswiadczam, ze urzcjdzenie odebralem w pe!ni sprawne i kompletne wraz z lnstrukcja obs/ugi oraz dowodem zakupu od 
oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji. 

l:I!l lgazolom, hogy a gepet muk6d6kepes allapotban es hianytalanul, a hasznalati utmutat6val egyUtt atvettem a HECHT 
MOTORS ceg hivatalos forgalmaz6jat61. A gep garancialis felteteleit elfogadom 

BG*попълва продавача/ [i'l • vyplnf prodejce /mi• vyplnf predajca /Ill!* wype/nia sprzedawca / l:I!l * az ertekesfto t61ti ki 

I BG Подпис на купувача/ [i'l Podpis kup[!j!dho / mi 
Podpis kupujuceho / Ill! Pod pis nabywcy I l:I!l Vevo 

alafrasa 

BG Печат и подпис* / Ci1 Razftko a podpis prodejce * / 
0l! Peciatka a podp1s predajcu * / Ill! Pieczqtka i pod pis 

sprzedawcy * I l:I!l Ertekesfto belyegzoje es alafrasa * 

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ/ CENTRALNi SERVIS/ CENTRALNY SERVIS/ SERWIS CENTRALNY / KDZPONTI 
SZERVIZ HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131,251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 

347, 
Fax: +420 323 661 348, www.hecht.cz, servis@hecht.cz 

HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, 
Fax: +421 46 542 72 07, www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk 

HECHT Polska sp. z o.o., ul. M ickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, 
Fax: 48 957 117 141, www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl 

HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, 
szerviz@hecht.hu 
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wwWi.becbt.cz 

IAN: 990653 KK-2101022 V.2.4 

Дистрибуция и сервиз/ Vertrieb und Service/ Distribuce a servis / Distribucia a servis / 
Dystrybucja i serwis / Szerviz es forgalmaz6 

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz 

HECHT SK, spol. s r.o. • Letiskova 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk 

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl 

HECHT HUNGARY Kft. • II. Rakoczi Ferenc ut 323 • 1214 Budapest• www.hecht.hu 

Hubertus Baumer GmbH • Brock 7 • 48346 Ostbevern • www.hecht-garten.de 

https://www.onlinemashini.bg/
гр. София 1839, Кв. Враждебна, ул. 1-ва, 5




